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两姐妹幸福地生活在一个岛上。 
有一天渡船带来了一封信： 
“请你们星期二等我，你们的表弟汉斯。” 

“星期二？就是今天呀！” 
 
有客人来太好了。要是他能把这儿杂七杂八的东西 
修理修理，倒是件不错的事。 
不过当这位客人总是不停地说，你们要怎么怎么做 
才会更好，那…… 
 
这是一个关于不同生活方式的故事，倡导 
从容随遇的生活，但它首先是一个风趣的寓言。 
 
 
 
两姐妹家来了客人 
 
菘雅·布格瓦 著 
 
第 2 页 
在一个岛上生活着两姐妹。 
她们在这里过着幸福的生活。这里从未发生过让人烦恼的事情， 
除非蜗牛吃光了草莓，或者茶叶喝完了。 
然后姐妹俩就划着小船去附近的城市购物。 
每周渡船都来送一次报纸。 
 
就这样，一切都顺顺当当…… 
 
第 5 页 
……直到有一天邮递员带来一封信。 
 
姐妹俩拆开信封念道： 
 
        请你们星期二等我。 
        你们的表弟汉斯。 

 
“星期二？就是今天呀！” 
 
第 6 页： 
而实际上，表弟已经坐这班渡船来了。 

这让两姐妹非常高兴！ 
 
可刚刚过了一天，他就说： 

“你们怎么能这样生活呢！等着，我来帮你们！ 
我要把这儿收拾得规规矩矩！“ 



 2

 
第 8 页： 
他先修好了水龙头。 
 
第 9 页： 
又修好了走廊的灯。 
 
第 10 页： 
然后又做了好多其它类似事情。 
 
第 11 页： 
后来又把房子粉刷一新。 
 
“哈！让你们俩大吃一惊吧！这可比原先好多了。多现代啊！ 
我非常愿意为你们做这些事，没说的！” 
 
第 12 页： 
当姐妹俩第二天早上来到厨房， 
表弟已经备好了早餐。可黄油、果酱在哪儿呢？煎饼呢？ 

“从现在起，就只有牛奶麦片了。你们马上就会知道，这对你们的健康多么有益!  
而且味道还很棒！难道这样不好吗？” 
 
到吃晚饭的时候，他又说：“动物是不能在屋子里养的！ 
它们会传播病菌！”这样，猫、狗、鸟从现在起就不得不呆在外面了， 
尤其是下雨天，它们就更不舒服了。 
 
第 14 页： 
“喂，醒了吗？”一大早，表弟就高兴地喊叫起来， 

而外面还黑漆漆的，两姐妹还在熟睡。 
“我来教你们做早操！感觉会很好的！” 
从此以后，姐妹俩每天一大早就得做复杂的体操练习， 
尽管太阳刚出来的时候外面还非常冷。 
而且表弟还要她们练游泳。 

 
第 17 页： 
有一天早上，姐妹俩正在刷牙，突然听到非常可疑的声响从客厅传来。 
“我只是简单收拾了一下！你们不必感谢。 
这是我愿意做的！这些破烂我们把它放到阁楼上去， 
放在这儿碍事。我会教给你们，如今应该怎样生活！” 
 
所有的房间一下子变得光秃秃的，一点都不舒适。连漂亮的钟表现在也没了踪影。 
只剩下一片沉寂。 
 
第 19 页： 
当姐妹俩午睡醒来想浇花的时候， 
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发现为时已晚。 
 
“总得有人把花园搞得整整齐齐！你们将来还会感到惊讶， 
当你们看到这里会变得多么漂亮！” 
 
然而一切都变得无聊，空空荡荡，越来越糟。 
 
 
第 20 页： 
两姐妹因此生病了。 
“难道你不觉得，他做得有点过分吗？”有天晚上两姐妹中的一个小心地问道。 
“谢天谢地，我还以为你喜欢这样呢！”另一个答道。 
“我们无论如何得对他说，不能再这样下去了！” 
“但怎么说呢？” 
 
她们彻夜想着这个问题。 
 
第 22 页： 
当她们第二天早上来到表弟的房间时， 

看到他正在收拾行李。他只说了句： 
 
“你们好无聊！好可悲哦！ 
我没帮助你们吗？我没把所有的东西都修理好吗？ 
而你们，你们连一句感谢的话都没有。 
像你们这种人没谁能让你们满意！今天我就回家了！” 
 
“唉，你再呆一阵子吧！” 两姐妹请求着，她们毕竟受过良好的教育。 
 
“不，不，没时间！”表弟说着就走了。 

 
第 24 页： 
渡船刚刚开走，一切又都回到了从前。 
动物们又回到了屋里，狗又可以在沙发上睡觉了。 
所有舒适的东西又回到了从前的位置，两姐妹也马上康复了。 
 
她们在削土豆或是在花园里坐着的时候， 
有时说起，是个多么可爱的表弟最近来看过她们。 

遗憾的是，他是感到受了伤害而离去的。 
 
 
 
 
 


